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Rózsa Sándor 
mint szabadsághős egy olasz bábjátékban 

Tizenegy évvel a magyar szabadságharc bukása után, 1860-baru ' 
a nem osztrák uralom alatt álló északolasz városokban a gyermekek, 
egy kedves, mulattató bábjátékban gyönyörködhettek, amelyben., 
kedvencükön, Arlecchino-n kívül egy addig ismeretlen szereplő is. 
fellépett,- a híres Rózsa Sándor, a „gyilkosok vezére". 

A bábjáték címe: L'avversa sorté di Rosa Sá/ndor ungherese con 
Arlecchino soldato austriaco. Dramma in tre atti di Croci Giuseppe. 
Novara, Enrico Crotti librajo, Tipografia Merati. 1860, Megjelent a 
„Raccolta di Commediole" című bábjátéksorozat 58. számaként. 

Giuseppe Croci bájos bábjátéka vidám hangulatban indul meg. 
A commedia deH'arte hagyományos figurája, a kedvesen ügyetlen,, 
örökké álmos, lusta és nagyétvágyú Arlecchino, levetve évszázados, 
tarka-barka rongyokból összévarrt jelmezét, osztrák katonaruhában 
jelenik meg. Nanetta, a szép mosóné házába van: beszállásolva és a 
két fiatal hamarosan egymásba szeret. A fiatal, kacér mosóné, lus-
tasága és torkossága ellenére is szereti a bohókás Arlecchinót, hű-
sége miatt, meg azért is, mert a bekvártélyozott katonák között 
munkát szerzett neki. Még Arlecchino kapitánya is vele mosat 
és minduntalan udvarol neki, a falu legsz'ebb leányának. v

 / 
A szerelmes kapitány nem sokáig várat magára. Heves udvar-

lásba kezd és kacagtató olaszmémet zagyvaléknyelven ajánlja fel 
örök szerelmét a szép mosónénak. Égre-földre esküdözik, hogy ko-
moly szándékát bebizonyítsa. Nanetta előbb kacérkodva hárítja eL 
az ostromot, majd a falubeliek félelmére tereli a szót. Azt beszélik, 
hogy Rózsa Sándor néhány nap múlva fel fogja gyújtani a falut 
és meg fogja pörkölni lakóit. Nem fél az ott állomásozó katonaság-
tól, sőt, egy cédulán értesítette a lakosságot, hogy aznap éjjel meg 
fog jelenni. A kapitányt a „brigante"-ról szóló' hír nem hozta ki 
sodrából, sőt, újabb táplálékot ad udvarlásának, mert a rabló fejére 
kitűzött vérdíj lehetővé fogja tenni számára a gondtalan életet. 
Feleségül fogja venni Nanettát, akinek nem kell majd többé dolgoz-
nia, csak az úri dámák könnyű életét él/náe. A mosóné félígéretekkel 
biztatja a kapitányt s ez boldogan távozik. 

Ojabb udvarló érkezik, a dagályosan cikornyás beszédű őrmes-
ter. Nanetta, munkájára' hivatkozva, elhárítja magától az örülésig 
szerelmes katona udvarlását. Hirtelen: félreverik a harangokat. Riadó! 
Lövöldözés, kiáltozás hallatszik a távolból. Arlecéhino jóízűen alszik, 
Nanettának nincs, szíve felébreszteni. Hogy szerelmesének baja ne-
essék, ő ölti fel helyette egyenruháját s a puskával vállán fut a 
gyülekező felé. 

A második felvonás színhelye egy erdő, amelyre a halvány hold 
veti ezüstös sugarait. Rózsa Sándor mélabús, fájdalmas hangon ha-
zafias beszédet intéz „gyilkosaihoz". 

„Barátaim! Megköszönöm rettenihefcefelért bá torságtokat Többször" 
részesültem abban a iszeremcsébéhi, hogy ia legelkeseredettebb küzdel-
mek szemtanúja lehettem. Kanotok miaudig erős és k i ta r tó volt, egészem 
a végsőkig!. Tis, kedves fiiaim, azoknak a hősöknek mairadékaÁ vagytok,. 
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áfcik egykor 'Magyarország függetlmáé(géétr-t harcoltatok. A sors e lárul t 
bermüomet é s vagyonom a hazai j avá ra fogyott éli. Bánátom, Koss-ut (így) 
számítón a haza -szabadsága érdekében emészti mágiáit ® az iigaz hazaifi 
'kitartása;, 'StzáiMridságia és önfeláiMlozása egy . szép napon. el! fogja nyerni 
jutalmiáit, vagy legaüiább is Európa meg fog ja látni, mivé t e t t bennün-
k e t a húsúinkból tlápliálkazó osziítriálk sas. Lá t já tok , ' mennyi re e lnyomták 
testvéredinfcét, d e n e piruflijatok el, h a a hazai mia t t ernnyiire süllyedtünk! 
Szenvedjünk és szeressük mindig jobban házánkat! Ha a bosszú bárd-
jának kel l áldozatul esnünk^ ha l j unk meg ibáthakul és utolsó kiálMsunflc 
ez legyien: Él jen a (haza, éljen Magyarország!" 

Társai leverten állják körül vezérüket. Kérdésére csapatának 
egyik tagja, a „második gyilkos" azt feleli, hogy fáj nekik vezérük 
szomorúságát látni s lelkének kétségbeesett harcát szemlélni. „Az 
első pillanattól kezdve, hogy a magyar zászló ég felé emelkedett, 
te mindenütt ezt kiálltottad: Barátaim, támadjatok új életre, eljött 
a haza megváltásának napja." Akkor Rózsa telve volt lelkesedéssel, 
most azonban szavai élettelenek és nemes lelke szégyent, meg bol-
dogtalanságot érez csupán a jelen nyomorúságai között. 

„Igaz — válaszolja szomorúan Rózsa Sándor —, egykor >az a vágy 
fu to t t , hegy -testvéreimet szabadnak lássam ai zsarnok rabszolgaság jár-
mától ; -de Isten- n e m hallgatoítt! meg és a legmélyebb megaláztatásba 
taszított bennünket , -talán, hogy próbára tegye szilárdságunkat'. Tud-
játok, hogy én ezért az el jövendő boldogságért bujdos tam e l hazámból 
s gyű j tö t t em egybe s a j á t költségemre anhy i harcost, és ezért [küzdöttem 
mindig a z éheniséggel, bevéve magam az erdőségekbe. Most1 azonban 
kénytélen vagyok bevallani, hogy h a az öngyilkosság n e m lehne bűn, 
megölném magam, hogy e n n e k ' a folytonos gyötrelmekkel teli, gyűlölt 

- é le tnek véget vessek." Róz-siar Sándor fenékig a k a r j a ür í teni a keserű 
kelyhet ós folyta'.ja önikínzását: „A haza első felLángoUásakor a becsület 
•bajnokai vették foöirül, most gyilkosok bandájává l e t t ünk ; . . Istenlem!.. 

Társai nem tudják tovább nézni marcangoló fájdalmát és visz-
szahúzódnak az erdőbe. Rózsa Sándor, fel s alá sétálva a holdsütötte 
tisztáson — az olvasónak önkéntelenül is Petőfi költeménye, a „Für-
dik a holdvilág az éj engerében" ötlik az eszébe — keserű, kiáb-
rándult monológba kezd: 

„Hát i t t v a n Rózsa Sándor, az é j sötétjében, az erdőben-, halvány 
ho ldv i l ágná l ! . . . Miit érsz most nemesi szármlazásoddai? Hová le t tek 
magasztos érteelmeid, rangod, -méltóságod? . . . Valamikor a haza szíve é s 
bálványa- v o l t á l ! . . . Honfi társaim öröm-énekekkel dicsőitették az igaz 
ügy hősies védőit. Egy szavam efllég vo'lt, hogy mindenki felviduljon, 
á ldo t ták nevemét és mindenki fegyvereim dicsőségéért imádkozo t t . . . d e 
a z árulás, az -aljasság hazánk -romlását okozták." 

Sötét gondolataiból Nanetta megjelenése riasztja fel. A félelme-
tes bandavezér, félrevezetve az álruhától, arra kéri, hogy ölje meg, 
szabadítsa meg szégyenletes és becstelen, szerencsétlen életétől. 
Nanetta, midőn megtudja, kivel áll szemben, elájul. Rózsa Sándorra 
ez a félelem újabb csapást mér. Ennyire félnének még puszta ne-
vétől is? Hiába, aki elhagyja a becsület ösvényét, borzalmas Jú-
dássá, magává a Sátánná válik. Még talán arra sem méltó, hogy az 
ájult katonának segítséget nyújtson, hiszen keze nem egyszer für-
dött emberi vérben s ez a vér most bosszúért kiált az égre. 

Észreveszi, hogy a katonaruha alatt nő rejtőzik. Mivel lövések 
zaja hallik, Nanettát egy „gyilkos" őrizetére bízza, maga pedig rövid 
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harc után szétveri a támadó katonaságot. Visszatérésekor buzdítja 
társait, vígadjanak, mert holnap talán a vesztőhelyen, lesznek. 

Színváltozás. Arlecchino felébred és jobb híjján Nanetta ruháit 
ölti magára. A követelődző őrmestert ügyes fogással bezárja a házba, 
maga pedig szerelmese felkutatására indul. 

A harmadik felvonásban Croci kissé együgyű eszközökkel fejezi 
be bohózata meséjét. Arlecchino találkozik egy katonával, aki fog-
lyul ejtette Rózsa Sándort, de kész a zsákmányról lemondani, ha 
elnyerheti a szép Nanetta kegyeit. A csalafinta Arlecchino rááll az 
alkura, jóllehet, esze ágában sincs szerelmeséről lemondani. Dia-
dallal jelenti a kapitánynak, hogy Nanetta segítségével elfogta a 
hírhedt bandavezért. A kapitány, midőn megtudja, hogy a szép 
mosóné helyett a házbazárt őrmesternek udvarolt, mérgében lefo-
kozza altisztjét és helyébe Arlecchinót nevezi ki. Jólelkű megértés-
sel fogadja az újdonsült őrmester és Nanetta egybekelési szándékát, 
sőt, a Rózsa Sándor fejére kitűzött vérdíjat, nászajándékképpen 
még ötven forinttal megtoldja. Mindenki boldog és megelégedett, 
csak Rózsa Sándort foglyul ejtő. katona-nem, aki azonban most már 
nem hazudtolhatja meg feljebbvalóját. 

Ez a bábjáték a legtarkább elemek különös szövevénye. Az alap-
hangot a vidám, ugra-bugráló bohózat adja meg. Ebbe a sokszor 
vásáriasani rikoltó zsivaj gásba nemes aláfestésként szövődik be Rózsa 
Sándor megindító, nemzeti fájdalma. Az olasz bábjáték még ma is 
meglep különös stílus- és hangulatkeverésével. A tárgy rendszerint 
magasztos, átszövő csodálatos elemekkel — elszánt lovagok mesébe-
illő vállalkozásai — nem hiányzik azonban, a leginkább gyermekek-
ből álló nézőközönség megnevettetésére szolgáló bohózati elem sem. 
így az emelkedett gondolkozású, nagyszakállú öreg király, a kék-
szemű, szőke királykisasszony és a vitéz lovag mellett a commedia 
dell'arte-ből kölcsönzött egész sereg bohókás figura ágál, hempereg, 
verekszik, fintorgat és mond egetverő bolondságokat. 

Croci bábjátékában is túlteng az évszázados hagyományú rög-
tönzött vígjátékból kölcsönzött elem. Elég Arlecchinóra utalnunk, 
aki nevéni kívüLmegtartja összes szokásos jellemvonását; a nyelves, 
tűzrőlpattant szolgálóleány típusát megelevenítő Nanettát említe-
nünk és néhány ismert fogásra, komikus átöltözésekre, stb. rámutat-
nunk. 

Minket azonban Rózsá Sándor érdekel legközelebbről. A szer-
zőről egyelőre semmit sem tudunk, de valószínűinek' látszik, hogy 
közelebbi kapcsolatai lehettek az olaszországi magyar emigránsok-
kal. . Erre vall a magyar szabadságharc hősei iránt táplált mély ro-
konszenve és emberi együttérzése. Az osztrák uralommal szemben 
vallott ellenszenve nyilvánvaló, bár ez inkább csak Rózsa Sándor 
kijelentéseiben nyilatkozik meg, mert a szerző, a maga részéről 
megelégszik osztrák szereplői jóízű és egyáltalán nem bántó kifigu-
rázásával. 

A félelmeteshírű betyárból Croci tündöklő (nemzeti hőst alakít. 
Ráaggat minden szépet, jót és magasztost, ami nem egy, de talán 
egy tucat szabadsághősnek is elég lett volna. Rózsa Sándora, akit 
eléggé megismerhettünk a bő és jellemző idézetekből, Kossuth ba-
rátja, a nagy iniemből származó félelem- és gáncsnélküli lovag, le-
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gendáshírű hős, ^akiről az otthonmaradottak lelkesítő énekeket da-
lolnak, a magyar szabadságharc rettenhetetlen harcosa, aki mindenét 
feláldozta a haza oltárán. Croci élete mélypontján mutatja be hősét. 
Rózsa Sándor nem tudja tovább elviselni hazája szomorú sorsát és 
.sajátmaga erkölcsi süllyedését. Áhitozza a megváltó halált és talán 
ez a lélektani beállítás magyarázza meg azt a hétköznapian lapos, 
néhány odavetett szóval elintézett véget, amellyel Croci, Arlecchi-
no ja kedvéért a szabadsághőst eltünteti a színről. 

A bábjáték szerkezete meglehetősen széthulló, lépten-nyomon 
-erős hangulattörésekre találunk, benne. A. szerző két hangnemet 
ismer csupán, a bohózatit és Rózsa Sándor patétikus, nemesen ér-
zelmes tónusát. Ez a kettő csak igen nehezen -fér meg egymással. 

Rózsa Sándor olasz bábjátékának emlékét mindössze egy sovány 
füzetecske tartotta fenn, semmi mást róla nem tudunk. Minden túl-
zása ellenére is, különös, de egyben megható is lehetett, amint a fa-
bódé Nelőtt tolongó olasz gyermekek a nekik oly kedves Arlecchino 
szívderítő bolondózásai után csillogó szemmel és elszoruló szívvel 
•hallgathatták Rózsa Sándornak, a híres Kossuth „barátjának" szá-
jából a ^magyar szabadság szomorú sorsát. 

Nagy Artúr 

Anyám 
Szeméből ismerem a békét, 
Csókjából tudom, mi a szeretet 
tJgy öntötte jóságát, lelkét, 
Mint felhő az esőcsöppeket. 

Már nincs köztünk. Por és hamu. 
Az ige beteljesedett. 
Minden asszony, minden fiáért... 
Máglyára vitték, mint a szenteket. 

Ha erősebb a kín, mint az élet, 
A szélbe kiáltom anyám nevét. 
Ö megszólal halkan: „Itt vagyok fiam!" 
S arcomon érzem puha tenyerét. 1 

Galyasi Miklós 


